ДОГОВІР № 
                                                                        поставки товару

м. Харків									            «____» червня 2026 р.

ПОСТАЧАЛЬНИК:___________________________________________________, в особі  директора_________, яка діє на підставі Статуту, з однієї сторони, 
ПЛАТНИК: Харківська обласна організація ТОВАРИСТВА ЧЕРВОНОГО ХРЕСТА УКРАЇНИ, в особі Голови  Башкірова Костянтина Євгеновича, що діє на підставі Положення, з другої сторони, 
ОТРИМУВАЧ: ____________________________________________________________________________________, з третьої сторони, що надалі разом іменуються – «Сторони», окремо - «Сторона», уклали цей Договір поставки Товару (надалі – «Договір») про наступне:
1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
1.1. В порядку та на умовах, визначених Договором, Постачальник зобов’язується здійснювати поставку Товару партіями згідно замовлень, за переліком та цінами, встановленими у Додатку № 1 до цього Договору, Отримувач  зобов’язується прийняти товар, а Платник оплатити його, в порядку та на умовах, визначених в цьому Договорі. Кількість та асортимент кожної партії Товару вказується у видаткових накладних, згідно замовлення. Підписані Сторонами Додатки, Додаткові угоди до Договору та видаткові накладні є невід’ємними частинами цього Договору.
1.2. Найменування, характеристика, асортимент, ціна за одиницю Товару зазначається в Додатку № 1 до цього Договору.
1.3. Постачальник підтверджує, що Товар, який постачається і всі права на нього на момент укладення цього Договору належать Постачальнику на праві власності і не знаходиться під забороною відчуження.
2. ЦІНА ДОГОВОРУ, ВАРТІСТЬ ТОВАРУ ТА ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ
2.1. Загальна сума (ціна) Договору складається із вартості Товару за всіма видатковими накладними, згідно яких зроблена поставка товару протягом терміну дії Договору та в будь-якому випадку не може перевищувати _____грн. з ПДВ. Товар відпускається за цінами, погодженим у Додатку № 1 до цього Договору.
2.2. Оплата за Товар здійснюється Платником шляхом безготівкового перерахування коштів на поточний рахунок Постачальника, вказаний у відповідному рахунку. Оплата провадиться  у національній валюті України – гривні.
2.3. Умови оплати: 100% післяплата від вартості Товару за кожним замовленням по факту отримання Товару протягом 5 (п’яти) робочих днів з дня підписання Сторонами належним чином оформлених видаткових накладних на підставі виставлених рахунків Постачальником.
2.4. Вартість Товару зазначається в рахунку та видатковій накладній з урахуванням витрат на транспортування, сплату податків та інших зборів і обов’язкових платежів, понесених в рамках виконання цього Договору.
2.5. Сторони погодили, що у разі коливання ціни за одиницю Товару більше ніж на 10 % Постачальник повідомляє про таке коливання Платника.
2.6. Відповідне коливання ціни Товару підтверджується документами, виданими компетентними органами, до повноважень яких відноситься надання підтвердження коливання цін на Товари. В такому випадку Сторони можуть укласти відповідну додаткову угоду, при цьому загальна сума договору не підлягає збільшенню.
3. ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН
3.1. Отримувач зобов’язується:
3.1.1. Прийняти належним чином поставлений Товар в порядку та строки, що визначені умовами Договору.
3.1.2. Нести всі витрати та відповідальність, пов'язані з Товаром (його належне збереження у відповідності до нормативно-технічної документації) і всі ризики, яких він може зазнати, з моменту передачі товару у розпорядження Отримувача.
3.2. Платник зобов’язується: 
3.2.1. Здійснити оплату вартості Товару у відповідності з умовами Договору;
3.3. Постачальник зобов’язується:
3.3.1. Поставити та передати у власність Отрмувача Товар відповідної якості, в повному обсязі, кількості та в строки відповідно до вимог Договору.
3.3.2. Передати Отримувачу документи, які підтверджують якість та відповідність Товару, який поставляється за Договором, вимогам та нормам чинного законодавства України.
3.3.3. Разом з Товаром передати у власність Отримувачу всю передбачену виробником технічну та експлуатаційну документацію до Товару (наприклад: інструкції, сертифікати тощо). 
3.3.4. Забезпечувати конфіденційність – тобто не розголошувати третім особам умови Договору, а також інформацію, отриману при виконанні Договору - протягом усього строку дії Договору. Виключення складають випадки, коли обов’язковість розкриття прямо передбачена чинним законодавством України та, коли Сторони надали на це свою письмову згоду.
4. УМОВИ ПОСТАВКИ
4.1. Замовлення Товару відбувається у письмовій формі, електронною поштою.
4.2. Сторони погодили наступний порядок здійснення замовлення за цим Договором.
4.2.1. Отримувач, відповідно до своїх потреб, надсилає замовлення на електронну пошту Платника: ______________________ . 
4.2.2. Платник розглядає таке замовлення та узгоджує його, після чого Платник здійснює надсилання замовлення на електронну пошту Постачальника в якій зазначається асортимент, кількість Товару, його ціна та загальна вартість. Електронна пошта Постачальника: ______________
4.2.3. Постачальник після отримання Замовлення від Платника, розглядає замовлення та погоджує його, про що надсилає на електронну адресу Платника   ___________________ відповідне повідомлення/підтвердження.
4.2.4. Замовлення вважається підтвердженим з дати отримання Платником електронного листа від Постачальника про погодження замовлення.  
4.2.5. Після підтвердження замовлення Постачальник резервує і підготовлює Товар до поставки та здійснює поставку відповідної партії Товару.
4.3. Надсилання замовлень Отримувачем безпосередньо Постачальнику не здійснюються та не можуть братися до увагу та бути підтвердженими Постачальником.
4.4. Надіслані Отримувачем замовлення безпосередньо Постачальнику та за якими були поставлені Товари, такі поставлені Товари не оплачуються Платником. 
4.5. Поставка Товару здійснюється на умовах DDP згідно Міжнародних правил тлумачення торгівельних термінів ІНКОТЕРМС 2010. 
4.6. Місце поставки Товару: _____________________ 
4.7. Транспортування здійснюється транспортними засобами, які відповідають вимогам чинного законодавства України щодо перевезення товарів даного виду. Транспортування лікарських засобів здійснюється силами ПОСТАЧАЛЬНИКА, відповідно до вимог належної практики дистрибуції. 
4.8. ПОСТАЧАЛЬНИК гарантує:
	- транспортні засоби та обладнання, використовувані для дистрибуції, зберігання лікарських засобів або поводження з ними, відповідають своєму призначенню та належним чином обладнані для запобігання впливу на продукцію (Товар) умов, що могли б завдати шкоди її якості та цілості пакування;
	- під час транспортування підтримуються у визначених межах необхідні умови зберігання лікарських засобів, що описані виробниками або вказані на зовнішньому пакуванні;
	- обладнання, використовуване для контролю температури у транспортних засобах та/або у контейнерах під час транспортування регулярно обслуговується та калібрується;
	- лікарські засоби  транспортуються у тарі, що не завдають шкідливого впливу на якість продукції (Товару) та забезпечують належний захист від впливу зовнішніх факторів, у тому числі від контамінації;
	- для чутливої до температури продукції (Товару) використовується кваліфіковане обладнання.
4.9. Строк поставки Товару: 1 (один) календарний день з дати підтвердження відповідного Замовлення згідно цього розділу Договору.
4.10. Робочий час Сторін: робочі дні з 09-00 по 18-00, якщо інше додатково не погоджено Сторонами.
4.11. Постачальник має попередити Отримувача про ймовірну дату поставки у робочий час не менше, ніж за 24 години до запланованої дати поставки.
4.12. Не виконання Постачальником вимог пункту 4.11. Договору може бути підставою для відмови Отримувачем в прийнятті Товару в цей день. В такому випадку Постачальник несе всі витрати та ризики, пов’язані зі збереженням Товару до наступного робочого дня.
4.13. Право власності на Товар та ризик випадкового знищення або випадкового пошкодження Товару переходить до Отримувача в момент прийому Товару за видатковою накладною.
5. ПРИЙМАННЯ-ПЕРЕДАЧА ТОВАРУ
5.1. Передача Товару оформлюється підписанням видаткової накладної після прийняття Товару по асортименту, кількості та якості. У видатковій накладній зазначається номенклатура, кількість та вартість Товару. 
5.2. Приймання товару по кількості і якості здійснюється Отримувачем в момент поставки. Товар вважається переданим ПОСТАЧАЛЬНИКОМ та прийнятим Отримувачем: по кількості – згідно кількості, що вказана у видаткових накладних; по якості - згідно умов якості, визначених у Сертифікаті якості заводу-виробника або в інших документах, які підтверджують відповідність Товару встановленим вимогам.
5.3. Претензії по кількості і якості приймаються протягом 10 (десяти) календарних днів з моменту поставки Товару, за умови дотримання Отримувачем необхідних для кожного виду Товару  умов зберігання. За умови, що під час  приймання товару дефекти товару неможливо було виявити (приховані дефекти), претензії приймаються протягом всього строку реалізації товару. 
5.4. За умови наявності листа (розпорядження, припису) відповідного органу державної влади, що здійснює контроль якості лікарських засобів,  претензії по якості приймаються протягом 10 (десяти) календарних днів з моменту опублікування такого листа. Лікарські засоби з нанесеними на оригінальну упаковку виробника надписами або, що мають деформації чи забруднення упаковки, а також інші пошкодження, які впливають на товарний вигляд, якість Товару, повертаються ПОСТАЧАЛЬНИКУ.
5.5. У разі виявлення недостачі, пересортиці чи інших недоліків Товару складається Акт за підписами осіб, які здійснювали приймання-передачу Товару.
5.6. У разі  повернення Товару, Отримувачем зобов'язаний передати ПОСТАЧАЛЬНИКУ накладну на повернення, в якій будуть вказані номер та дата накладної, за якою товар був поставлений, а також підстава повернення та інша інформація, передбачена законодавством.
5.7. Всі витрати, пов’язані з відбіром зразків та проведенням аналізу лікарських засобів (іншого Товару) у ході планових та позапланових перевірок Отримувача, а також  витрати на проведення переконтролю лікарських засобів (іншого Товару) за розпорядженням Держлікслужби України або інших контролюючих органів, відносяться до затрат Отримувача, а отже ПОСТАЧАЛЬНИКОМ або ПЛАТНИКОМ  не компенсуються.
5.8. Право власності на Товар переходить до Отримувача в момент отримання останнім Товару. Моментом отримання товару вважається відмітка Отримувача про отримання товару на видатковій накладній ПОСТАЧАЛЬНИКА. Товар вважається поставленим з моменту підписанням видаткової накладної всіма сторонами цього Договору.
6. ГАРАНТІЙНІ ЗОБОВ’ЯЗАННЯ
6.1. Постачальник гарантує, що Товар не буде мати дефектів, пов`язаних із неякісним виробництвом i складовими, та що в свою чергу не перешкоджатиме використанню Товару згідно з функціональним призначенням та не завдасть шкоди в процесі такого використання. 
6.2. В разі виявлення недоліків, дефектів Товару, які неможливо було виявити при прийманні, Отримувач протягом 10-ти днів направляє Постачальнику відповідне повідомлення (рекламацію).
6.3. Отримавши повідомлення Отримувача про виявлені недоліки, дефекти, Постачальник зобов’язується замінити такий Товар на аналогічний без дефектів протягом 10-ти календарних днів з дати отримання відповідного повідомлення, а у випадку неможливості такої заміни – повернути сплачені Платником кошти у такий самий строк.
6.4. Сторонами можуть бути встановлені і інші гарантійні умови, що вказуються у відповідному Додатку/Додатковій угоді до Договору.
7. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
7.1. У випадку невиконання або неналежного виконання своїх зобов’язань по Договору Сторони несуть відповідальність, передбачену чинним законодавством України та умовами Договору.
7.2. За порушення строку поставки Товару, Постачальник:
7.2.1. Сплачує Платнику неустойку в розмірі подвійної облікової ставки НБУ від вартості Товару за відповідним замовленням, за кожен день порушення строку поставки, якщо інше не узгоджено додатковими угодами або відповідним Додатком; 
7.2.2. при порушенні строку поставки більше ніж на 20 (двадцять) календарних днів, Платник отримує право відмовитись від поставки такого Товару шляхом направлення відповідного повідомлення Постачальнику/Отримувачу.
7.3. В разі поставки Товару, найменування/або кількість/або якість якого не відповідає умовам Договору, Постачальник зобов’язаний поставити Товар за найменуваннями, в кількості, якість та комплектність якого повністю відповідають умовам Договору таким чином, щоб це не порушувало строків поставки, передбачених відповідним Додатком. За прострочення виконання зобов’язань за цим пунктом Договору Постачальник несе відповідальність, передбачену пунктом 7.2.1 Договору.
7.4. У разі порушення Платником термінів (строків) оплати, Платник, на вимогу Постачальника, сплачує пеню в розмірі облікової ставки НБУ від суми простроченого платежу за відповідним замовленням, за кожен день прострочення. 
7.5. Оплата неустойки (штрафу, пені), відшкодування збитків не звільняє Сторони від виконання зобов’язань за Договором.
7.6. Сторони домовились, що збитки, передбачені умовами Договору, можуть бути стягнуті у повній сумі понад штрафні санкції.
7.7. Сторони, відповідно до ст. 259 Цивільного кодексу України домовились, що строк позовної давності щодо стягнення штрафних санкцій, передбачених в цьому договорі становить 3 роки.
8. ФОРС-МАЖОР
8.1. Сторони звільняються від відповідальності, якщо порушення Договору відбулися в результаті форс-мажорних обставин, які перебувають поза контролем Сторони і суттєво, об'єктивно призводять до неможливості виконання Договору. Форс-мажорними вважаються надзвичайні ситуації природного, техногенного походження (природні катастрофи, соціальні катастрофи (революція, війна, терористичний акт), які об'єктивно не могли бути передбачені або усунуті Сторонами, виникли після укладення Договору.
8.2. Сторона, для якої настали форс-мажорні обставини, зобов’язана у найкоротші строки, але не більше 3 (трьох) календарних днів з моменту виникнення форс-мажорних обставин, письмово повідомити про це іншу Сторону, зазначивши яким чином обставини форс-мажор впливають на неможливість Сторони виконати свої зобов’язання та надати належні докази настання таких обставин. Сторони домовились, що належним доказом підтвердження настання форс-мажорних обставин є сертифікат (або інший документ) виданий Торгово-промисловою палатою України.
8.3. Якщо Сторона вчасно не повідомила про настання форс-мажорних обставин, або не надала належних доказів їх існування, така Сторона не має права посилатися на форс-мажор як на підставу звільнення від відповідальності за порушення своїх зобов’язань за Договором.
8.4. У випадку, коли форс-мажорні обставини продовжують діяти більше ніж 1 (один) місяць, Сторони мають право розірвати Договір, повідомивши про це одна одну за 5 (п’ять) робочих днів до такого розірвання, з обов’язковим проведенням взаєморозрахунків. При цьому Сторони несуть відповідальність за порушення під час дії Договору своїх зобов’язань.
9. ІНШІ УМОВИ
9.1. Усі правовідносини, що виникають із Договору або пов’язані з ним, у тому числі пов’язані із дійсністю, укладенням, виконанням, зміною та розірванням цього Договору, тлумаченням його умов, визначенням наслідків недійсності, або порушення Договору, регламентуються Договором та відповідними нормами чинного в Україні законодавства, а також застосовними до таких правовідносин звичаями ділового обороту на підставі принципів добросовісності, розумності та справедливості. 
9.2. Після набрання чинності Договором всі попередні переговори за ним, листування, попередні договори, протоколи про наміри та будь-які інші усні або письмові домовленості Сторін з питань, що так, чи інакше стосуються цього Договору, втрачають юридичну силу, але можуть братися до уваги при тлумаченні умов цього Договору.
9.3. Кожна Сторона підтверджує достовірність даних про її назву, реквізити, особу, уповноважену підписувати даний Договір, систему оподаткування, на якій вона перебуває, та іншу інформацію, що має юридичне значення. У випадку виявлення недостовірності такої інформації, всі несприятливі наслідки, що виникнуть внаслідок подання Стороною такої недостовірної інформації, включаючи позови та претензії третіх осіб, санкції державних органів тощо, щодо добросовісної Сторони, несе Сторона, що подала про себе недостовірну інформацію. 
9.4. Факт реорганізації, зміни найменування, організаційно-правової форми, форми власності Сторін не впливає на юридичну силу Договору, а також на дійсність прав та обов’язків Сторін за ним.
9.5. Внесення змін у Договір та його розірвання, окрім випадків, передбачених чинним в Україні законодавством, відбуваються тільки за домовленістю Сторін, яка оформлюється додатковою угодою до Договору. Додаткові угоди та Додатки до Договору є його невід’ємними частинами і мають юридичну силу у разі, якщо вони викладені у письмовій формі, підписані Сторонами та скріплені їх печатками. 
9.6. Всі виправлення за текстом Договору мають силу та можуть братися до уваги виключно за умови, якщо вони у кожному окремому випадку датовані, засвідчені підписами Сторін та скріплені їх печатками. 
9.7. Договір складений при повному розумінні Сторонами його умов та термінології українською мовою у п’яти однакових примірниках, які мають однакову юридичну силу – по одному для кожної із Сторін.
9.8. Будь-яка інформація, надана однією із Сторін іншим Сторонам, що відноситься до даного Договору, а також комерційної діяльності Сторін, є комерційною і не підлягає передачі третім особам без попередньої письмової згоди відповідної Сторони, крім випадків коли така інформація видається на вимогу уповноважених органів відповідно до чинного законодавства України.
9.9. Жодна зі сторін не вправі передавати свої права та обов’язки по даному Договору третім особам без письмової згоди інших Сторін.
9.10. Сторони підтверджують, що особи наділені достатнім обсягом повноважень на підписання даного Договору. Сторони гарантують, що на момент укладення цього Договору жодним чином (ні законом або іншим нормативно-правовим актом, ні судом, ні іншими способами) жодна з них не обмежена в праві укладати і виконувати цей Договір або подібні правочини. 
9.11. Всі повідомлення в рамках цього Договору повинні бути направлені в письмовій формі однією стороною іншій Стороні за адресою, зазначеною у Договорі, або за іншою адресою, зазначеною у відповідному письмовому повідомленні відповідної Сторони. Залежно від того, що з переліченого нижче настане раніше, письмове повідомлення вважається врученим та набуває чинності:
9.11.1. з дня його вручення іншій Стороні під розписку про одержання; 
9.11.2. з дня його одержання іншою Стороною, зазначеного на поштовій квитанції чи в іншому поштовому документі – у випадку відправлення засобами поштового зв’язку;
9.11.3.з дня повернення не отриманого листа у зв’язку із закінченням строку (терміну) зберігання.
Сторони гарантують, що Договір є таким, що відповідає дійсності та намірам всіх Сторін, і є обов’язковим законним зобов’язанням для кожної з них, порушення якого є умовою для застосування передбачених Договором та чинним законодавством України санкцій проти винної Сторони.
9.12.  Сторони підтверджують, що Сторони отримали всі погодження, ліцензії, затвердження, дозволи, реєстраційні записи, положення та інші дозвільні документи, які необхідні для оформлення і виконання цього Договору. 
9.13. Сторони підтверджують, що:
- не здійснюють діяльність в будь-якому вигляді, направлену на фінансування тероризму та фінансування розповсюдження зброї масового знищення;
- Сторони та їх кінцеві бенефіціарні власники/ члени/учасники (акціонери) з часткою в їх статутному капіталі 10 і більше відсотків не є резидентами російської федерації та республіки білорусь.
10. КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ ТА ПЕРСОНАЛЬНІ ДАНІ
10.1. Сторони зобов’язуються не розголошувати третім особам умови Договору, а також інформацію, отриману при виконанні Договору - протягом усього строку дії Договору, а також протягом трьох років із дня його виконання. 
10.2. Режим конфіденційності не поширюється на випадки, коли: 
10.2.1. Сторони по взаємній письмовій згоді зроблять виключення з правила конфіденційності;
10.2.2. Сторони посилаються на умови Договору при захисті своїх інтересів;
10.2.3. Розголошення конфіденційної інформації визначеній особі об’єктивно необхідно для цілей виконання Договору, за умови, що кожна Сторона забезпечує дотримання умов конфіденційності всіма особами, яким ця Сторона передає конфіденційну інформацію;
10.2.4. Коли це необхідно відповідно до чинного законодавства України.
10.3. Сторона, яка допустила розголошення конфіденційної інформації всупереч вимогам Договору, зобов’язана відшкодувати іншій Стороні всі документально підтверджені збитки, які стали наслідком такого розголошення.
10.4. Сторони гарантують, що відповідно до ЗУ «Про захист персональних даних» кожна із Сторін є володільцем бази персональних даних щодо суб’єктів персональних даних, дані яких передаються іншій Стороні з метою ідентифікації фізичних осіб, що уповноважені діяти від імені Сторони. При цьому, Сторони погоджують, що така передача персональних даних однією Стороною іншій Стороні здійснюється безоплатно, як третій особі, згідно ЗУ «Про захист персональних даних». Сторона, що передає персональні дані суб’єкта гарантує, що вона здійснює обробку таких даних за наявності відповідної згоди суб’єкта персональних даних або на інших законних підставах. Сторони гарантують, що вони беруть на себе зобов’язання щодо забезпечення виконання вимог ЗУ «Про захист персональних даних».
10.5. Представники Сторін, уповноваженні на укладання цього Договору, погодились, що їх персональні дані, які стали відомі Сторонам в зв’язку з укладанням цього Договору включаються до баз персональних даних Сторін.
Підписуючи даний Договір уповноважені представники Сторін дають згоду (дозвіл) на обробку їх персональних даних, з метою підтвердження повноважень суб’єкта на укладання, зміну та розірвання Договору, забезпечення реалізації адміністративно-правових і податкових відносин, відносин у сфері бухгалтерського обліку та статистики, а також для забезпечення реалізації інших передбачених законодавством відносин.
Представники сторін підписанням цього договору підтверджують, що вони повідомлені про свої права відповідно до ст. 8 Закону України «Про захист персональних даних».
11. РЕГУЛЮВАННЯ СПОРІВ
11.1. Усі спори, що виникають між Сторонами за Договором, або в зв'язку з ним, вирішуються шляхом переговорів між Сторонами.
11.2. У випадку неможливості досягнення згоди шляхом переговорів спір буде передано на розгляд суду у відповідності з нормами чинного законодавства України.
12. СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ
12.1. Договір набирає чинності з моменту його підписання Сторонами та скріплення печатками Сторін і діє до 30.06.2027 року включно.
12.2. Закінчення строку дії Договору чи його дострокове розірвання не звільняє Сторони від відповідальності за його порушення, яке мало місце під час дії Договору.
12.3. Цей Договір може бути достроково розірваний в односторонньому порядку шляхом письмового повідомлення інших Сторін у строк не менше ніж за 30 (тридцять) календарних днів до дати розірвання. Датою розірвання цього Договору вважатиметься 31 - й календарний день, з моменту повідомлення інших Сторін.

13. МІЖНАРОДНІ САНКЦІЇ ТА АНТИКОРУПЦІЙНЕ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
13.1. Сторони цим запевняють та гарантують одна одній, що (як на момент підписання Сторонами цього Договору):
13.1.1 на Сторону не поширюється дія санкцій Ради безпеки ООН, Відділу контролю за іноземними активами Державного казначейства США, Департаменту торгівлі Бюро промисловості та безпеки США, Державного департаменту США, Європейського Союзу, України, Великобританії або будь-якої іншої держави чи організації, рішення та акти якої є юридично обов'язковими (надалі – «Санкції»);
13.1.2. Сторона не співпрацює та не пов’язана відносинами контролю з особами, на яких поширюється дія Санкцій;
13.1.3. Сторона здійснює свою господарську діяльність із дотриманням вимог Антикорупційного законодавства.
Під Антикорупційним законодавством слід розуміти:
- будь-який закон або інший нормативно-правовий акт України та інших країн світу, що поширюється та застосовується на діяльність Сторін;
- будь-який аналогічний закон або інший нормативно-правовий акт юрисдикцій (країн), в яких Сторони зареєстровані або здійснюють свою господарську діяльність або дія якого (або окремих його положень) розповсюджується на Сторони в інших випадках;
13.1.4. Сторона дотримується вимог Антикорупційного законодавства, що на неї поширюються, та впровадила відповідні заходи і процедури з метою дотримання Антикорупційного законодавства;
13.1.5. Сторона та всі її афілійовані особи, директори, посадові особи, співробітники або будь-які інші особи, що діють від імені цієї Сторони, не здійснювали будь-яких пропозицій, не надавали повноважень та клопотань щодо надання або отримання неналежної/ неправомірної матеріальної вигоди або переваги у зв’язку з цим Договором, а так само не отримували їх, та не мають намір щодо здійснення будь-якої з вищевказаних дій у майбутньому, а також Сторона застосовувала усіх можливих розумних заходів щодо запобігання вчинення таких дій субпідрядниками, агентами, будь-якою іншою третьою особою, щодо якої вона має певної міри контроль;
13.1.6. Сторона не використовуватиме кошти та/або майно, отримані за цим Договором, з метою фінансування або підтримання будь-якої діяльності, що може порушити Антикорупційне законодавство (зокрема, але не обмежуючись, шляхом надання позики, здійснення внеску/вкладу або передачі коштів/майна у інший спосіб на користь своєї дочірньої компанії, афілійованої особи, спільного підприємства або іншої особи).
13.2. У випадку порушення Стороною запевнень та гарантій, зазначених в цьому розділі Договору, така Сторона зобов’язується відшкодувати іншій Стороні усі документально підтверджені збитки, спричинені таким порушенням.
13.3. У випадку накладення Санкцій на одну зі Сторін або співпраці Сторони з особою, на яку накладено Санкції, така Сторона зобов’язується негайно повідомити про це іншу Сторону, а також відшкодувати останній усі документально підтверджені збитки, спричинені їй через або у зв’язку з накладенням Санкцій або співпрацею з особою, на яку накладено Санкції.
13.4. Кожна зі Сторін має право в односторонньому порядку призупинити виконання обов’язків за цим Договором або припинити дію цього Договору шляхом письмового повідомлення про це іншої Сторони у випадку наявності обґрунтованих підстав вважати, що відбулося або відбудеться порушення будь-яких з вищезазначених в цьому розділі Договору запевнень та гарантій. При цьому Сторона, що обґрунтовано скористалася цим правом, звільняється від будь-якої відповідальності або обов’язку щодо відшкодування штрафних санкцій за Договором у зв’язку з невиконанням нею договірних зобов’язань та будь-якого роду витрат, збитків, понесених іншою Стороною (прямо або опосередковано), в результаті такого призупинення/ припинення дії Договору.
13.5. ПОСТАЧАЛЬНИК ТА ОТРИМУВАЧ визнають та підтверджують, що ознайомлені з Політикою протидії шахрайства та корупції Товариства Червоного Хреста України, яка розміщена за адресою https://redcross.org.ua/information/ , та всіляко намагатимуться її дотримуватися. 
14. ПОЛІТИКА ЩОДО ЗАХИСТУ ДИТИНИ
14.1. Сторони  визнають дітей однією з найбільш вразливих груп суспільства, а також право дітей на безпеку та захист. Сторони підтверджують, що першочерговим та загальнообов’язковим у захисті дитини є запобігання жорстокості, насильству, експлуатації дитини. Сторони рішуче налаштовані щодо надання дитині захисту від насилля та експлуатації без будь-якої дискримінації незалежно від раси, кольору шкіри, статі, мови, релігії, політичних або інших переконань, національного, етнічного або соціального походження, майнового стану, стану здоров'я і народження дитини, її батьків чи законних опікунів, інших законних представників або будь-яких інших обставин. Сторони вживають всіх необхідних заходів для дотримання усіма, хто працює з дітьми національних та міжнародних юридичних норм захисту дитини.
15.2. ПОСТАЧАЛЬНИК ТА ОТРИМУВАЧ гарантують повагу до фундаментальних прав людини та не є співучасниками порушень прав, зокрема жорстокого поводження з дітьми.
14.3. ПОСТАЧАЛЬНИК ТА ОТРИМУВАЧ гарантують, що не використовують дитячу працю або примусову працю та поважають базові соціальні права та гарантовані умови праці.
14.4. ПОСТАЧАЛЬНИК ТА ОТРИМУВАЧ визнають та підтверджують, що ознайомлені з Політикою щодо захисту дитини Товариства Червоного Хреста України, яка розміщена за адресою https://redcross.org.ua/information/ , та всіляко намагатимуться її дотримуватися.
15. ГЕНДЕРНА ПОЛІТИКА
15.1. Сторони визнають, що гендерна політика спрямована на попередження та полегшення страждань людини без будь ­ якої дискримінації за ознакою статі з урахуванням гендерної рівності, яка гарантує рівноправний розподіл ресурсів, пільг або доступ до послуг. Метою політики є формування сучасного підходу щодо гендерних питань.
15.2. Гендерний підхід забезпечує визнання та задоволення специфічних потреб, вразливості та можливостей чоловіків та жінок в загальному контексті соціального класу, етнічної приналежності, раси, релігії тощо.
15.3. ПОСТАЧАЛЬНИК ТА ОТРИМУВАЧ визнають та підтверджують, що ознайомлені з Гендерною політикою Товариства Червоного Хреста   України, яка розміщена за адресою https://redcross.org.ua/information/ , та всіляко намагатимуться її дотримуватися.
16. РЕКВІЗИТИ ТА ПІДПИСИ СТОРІН
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Додаток № 1
до Договору № ________ поставки товару
від «_____» червня 2026 року
(далі по тексту «Додаток» та «Договір» відповідно)


м. Чернігів	«_____» червня 2026 року


ПОСТАЧАЛЬНИК:__________________________, в особі  директора_______, яка діє на підставі Статуту, з однієї сторони, 

ПЛАТНИК: Харківська обласна організація ТОВАРИСТВА ЧЕРВОНОГО ХРЕСТА УКРАЇНИ, в особі Голови  Башкірова Костянтина Євгеновича, що діє на підставі Положення, з другої сторони, 

ОТРИМУВАЧ:____________________, в особі директора______________, яка діє на підставі Статуту, з третьої сторони, що надалі разом іменуються – «Сторони», окремо - «Сторона», уклали Додаток до Договору про наступне:
1. Сторони погодили перелік та ціну Товару, який може бути замовлено Платником та поставлено Постачальником Отримувачу на умовах Договору:

Специфікація

	№
	Найменування обладнання
	Одиниця виміру
	Дозування
	К-ть, шт.
	Ціна без ПДВ, грн.

	1
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	




1. Додаток набирає чинності з моменту його підписання Сторонами та діє протягом строку дії Договору.
1. Додаток складено в трьох примірниках, які мають однакову юридичну силу по одному примірнику для кожної із Сторін.
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